
  
    
      [image: Stefanovy deniky_stopy minulosti_obalka_epub.tif]

    

  


  
    
      Stefanovy deníky

      Stopy minulosti


      také v tištěné verzi


      Objednat můžete na
www.fragment.cz


      [image: FRAGMENT_logo+cl_inz_BK.eps]


      Doporučujeme další e-knihy:


      L. J. Smith – Upíří deníky – Probuzení


      Eden Maguire – Krásní mrtví – Jonas


      Suzanne Collinsová – Hunger Games – Aréna smrti


      Michaela Burdová – Křišťály moci – Zrada temného elfa


      L. J. Smith


      (Kevin Williamson & Julie Plec)


      Stefanovy deníky – Stopy minulosti – e-kniha


      Copyright © Fragment, 2013


      Všechna práva vyhrazena.


      Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


      bez písemného souhlasu majitelů práv.

    

  


  
    
      Úvod


      Srpen 1888


      Zajediný rok se toho může tolik změnit.


      Tohle je jedno zúsloví, která jsem často slýchával ajež mi drnčí vmysli jako kamínky podél silnice. Připomíná mi můj dřívější život. Kdysi dávno byl každý rok života velmi důležitý. Skrýval spoustu možností: setkání sživotní láskou, narození vlastních dětí, smrt. Spoustu odrazových můstků nacestu životem. Nacestu, pokteré už dávno nejdu.


      Tehdy, před dvaceti lety, kdy se celý můj život obrátil vzhůru nohama, byl jeden rok zkrátka něco!


      Před rokem jsem přijel doAnglie. Dozemě plné historie, jež mi dávala šanci, že věčnost nebude tak zdrcující. Změnil jsem sice prostředí, ale já zůstal stejný. Vypadal jsem stejně jako vden, kdy jsem se stal upírem. Ahlavou se mi honily stejné myšlenky. Vzpomínky naKatherine, která mě přeměnila, naDamona, mého bratra, nasmrt azkázu. Pořád mě pronásledovaly vesnech anikdy, nikdy se jich nezbavím. Čas neochvějně pádil kupředu, ale já byl jako dřív. Démon zoufale toužící povykoupení.


      Kdybych zůstal člověkem, byl bych teď mužem středního věku. Měl bych manželku aděti. Možná dokonce isyna, kterého bych připravoval napřevzetí rodinného podniku.


      Místo toho se ze členů Salvatorovy rodiny stali vrazi.


      Posledních dvacet let jsem se snažil náš osud napravit. Doufal jsem, že nekonečná řada dobrých skutků může omluvit chyby, které jsem udělal, smýt krev, již jsem prolil.


      Asvým způsobem se to povedlo. Anglie je skvělá země. Jsem teď čestný muž. Aspoň tak čestný, jak může být člověk, který má tak hroznou minulost, jako je ta moje.


      Už jsem se necítil vinen kvůli tomu, že piji krev lesních živočichů. Koneckonců, jsem přece upír. Ale nejsem netvor. Už ne.


      Čas se mě nedotkl tak jako lidí, ani jsem nevítal každý nový rok vradostném očekávání jako všichni živí. Můžu jen doufat, že skaždým rokem budu dál odzkázy, již jsem vmládí zavinil, anebudu mít nic nového nasvědomí. Jestli se to povede, budu to považovat zasvoje vykoupení.

    

  


  
    
      1.


      Sluneční paprsky poskakovaly pohrubě tesaných trámech velké kuchyně panského sídla Abbottových, ukterých jsem byl zaměstnaný jako správce. Skrz silná okna jsem pozoroval zvlněnou zelenou krajinu kolem domu. Spokojeně jsem si povzdechl. Ikdyž paní Duckworthová, hospodyně Abbottových, dům pečlivě udržovala, viděl jsem, jak vjasných paprscích poletují zrnka prachu.


      „Můžeš mi podat nůž, Stefane?“ požádala mě Daisy, jedna zmladých služebných, akoketně namě mrkla. Daisy byla místní dívka apaní Duckworthová ji příležitostně zaměstnávala jako pomocnici vkuchyni. Daisy byla malá, měla kudrnaté hnědé vlasy apihovatý nos zvednutý nahoru. Připomínala mi Amelii Hawkeovou, moji kamarádku zdětství vMystic Falls. Uvědomil jsem si, že Amelie bude mít touhle dobou děti vevěku Daisy.


      „Samozřejmě, zlato,“ řekl jsem spřehnaným jižanským přízvukem ahluboce jsem se jí uklonil. Daisy mě vždycky škádlila kvůli mému americkému přízvuku amě bavilo naše bezstarostné pošťuchování. Bylo hravé anevinné apřipomínalo mi, že slova nemusí mít pokaždé skrytý význam.


      Vytáhl jsem nůž ze zásuvky apodal jí ho. Ona zatím vyndala zvelké dřevěné mísy okurku, položila ji nastůl asoustředěně se zakousla dortu.


      „Au!“ náhle vykřikla, ucukla rukou arychle si přiložila prst kertům. Otočila se kemně. Ze zranění jí kapala krev.


      Cítil jsem, jak mi zdásní vylézají špičáky. Zalapal jsem podechu austoupil stranou. Snažil jsem se zastavit proměnu, dokud to ještě bylo možné.


      „Stefane, pomoc!“ žadonila Daisy.


      Pach krve se mi dostal donosu apronikl domozku. Zavrávoral jsem. Docela živě jsem si dokázal představit, jak sladce by tekutina chutnala najazyku.


      Popadl jsem ubrousek anatáhl kní ruku. Pevně jsem zavřel oči, ale pach krve byl ještě intenzivnější.


      „Tady!“ řekl jsem neohrabaně aposlepu mával ubrouskem. Ale ona si ho nevzala, atak jsem otevřel jedno oko, pak druhé. Pořád tam stála snataženou rukou, ale něco se naní změnilo. Zamrkal jsem, viděl jsem to však pořád. Její hnědé vlasy se proměnily vzářivě rudou měď, zatímco plné tváře pohubly aobličej dostal tvar čtverce, který měl nepatrný poprašek pih na špičce nosu.


      Daisy nějakým způsobem zmizela anajejím místě stál někdo jiný.


      „Callie?“ řekl jsem chraplavě azůstal nehnutě stát vedle dřevěného stolu. Přímo přede mnou byla Callie Gallagherová. Divoká, impulzivní, naprosto oddaná, azavražděná Damonovou rukou. Vhlavě jsem měl zmatek. Co když veskutečnosti neumřela apodařilo se jí utéct do Anglie, aby tady začala nový život? Věděl jsem, že je to nesmysl, ale byla přímo přede mnou. Nádherná jako vždycky.


      „Stefane…,“ zašeptala anaklonila kemně tvář.


      „Callie!“ Špičáky se mi zatáhly ajá se usmál. Cítil jsem, jak se mi prudce rozbušilo srdce. Byl to náznak lidských emocí, nakteré jsem si díky Callie vzpomněl. Natáhl jsem kní ruku, pohladil ji porameni avdechl vůni jablek asena. Ale vokamžiku, kdy jsem přivřel oči achtěl ji ksobě přitáhnout, se znovu proměnila. Její rty byly příliš rozevřené, zuby příliš bílé aoči měla krvavé. Vzduchem se linula vůně citronu azázvoru.


      Hrůzou jsem zavřel oči. Vžilách mi proudil ledový strach. Mohla by to být…


      Byla to Katherine. Katherine. První žena, doníž jsem se vášnivě zamiloval. Upírka, která mi ukradla srdce jenproto, aby mi mohla ukrást iduši. „Nech mě být!“ vybuchl jsem. Uskočil jsem dozadu tak rychle, až jsem narazil dostolu. Uklidnil jsem se. Bylo mi jasné, že se od ní musím držet dál. Byla ďábel. Zničila mě. Apřestovypadala tak nádherně. Vetváři se jí mihl šibalský výraz.


      „Ahoj, Stefane,“ řekla sladkým hlasem ablížila se kemně. „Vyděsila jsem tě? Tváříš se, jako kdybys viděl ducha!“


      „Ty jsi mrtvá,“ vyhrkl jsem. Pořád jsem nemohl uvěřit, že stojí přede mnou.


      Zasmála se. Ozval se teplý zvuk, příjemný jako whisky zachladné zimní noci.


      „To jsem byla vždycky, ne? Ráda tě vidím. Vypadáš dobře. Možná jsi jen trochu bledý,“ pokárala mě Katherine.


      „Jak ses sem dostala?“ zeptal jsem se konečně. Její tělo přece shořelo. Bylo pohřbené zaoceánem, vkostele veVirginii. Apřesto jsem nemohl popřít, že stojí vkuchyni Abbottových, ani ne půl metru ode mě.


      „Musela jsem tě vidět,“ řekla Katherine aperfektními bílými zuby se kousla dospodního rtu. „Je mi to hrozně líto, Stefane. Mám pocit, že mezi námi vznikla spousta nedorozumění. Nikdy jsem ti pořádně nevysvětlila svoji přirozenost. Myslíš, že mi to můžeš někdy odpustit?“ zeptala se.


      Uvědomil jsem si, že jsem jí nato kývl. Ikdyž jsem ji nenáviděl zavšechno, co mi provedla. Věděl jsem, že musím zmizet, ale nemohl jsem odtrhnout zrak odjejích velkých očí. Nenutila mě ktomu. Bylo to horší. Přemohl mě cit. Váhavě jsem natáhl ruku adotkl se prsty její kůže. Byla tak hladká amě okamžitě přepadla touha znovu aznovu se jí dotýkat.


      „Sladký Stefane,“ zavrkala Katherine, když se kemně přitiskla. Rty hebkými jako okvětní lístky mi přejela potváři. Naklonil jsem se anasával její citronovo-zázvorovou vůni. Moje touha, kterou jsem dvacet let potlačoval, se uvolnila. Nenasytně jsem našel její rty apolíbil ji. Šťastně aspokojeně jsem vydechl.


      Odtáhla se ajá zvedl zrak kjejí tváři. Měla vykulené oči aveslunečním světle se jí blýskaly špičáky.


      „Katherine!“ vydechl jsem. Ale nemohl jsem uniknout. Prsty studenými jako led mě chytla zakrk atáhla ksobě. Apak jsem nakrku ucítil prudkou bolest. Pokusil jsem se utéct, ale bolest mi pronikala pořád hlouběji ahlouběji dotěla, dokud se nedotkla mojí duše…


      Všechno kolem mě potemnělo.


      Vtom jsem uslyšel ostré, vytrvalé klepání.


      „Katherine?“ Zmateně jsem šmátral kolem sebe. Uvědomil jsem si, že jsem celý zalitý potem. Zamrkal jsem. Nade mnou se tyčila došková střecha mojí chatky. Prasklinami vestropě pronikalo dovnitř sluneční světlo.


      Klepání nepřestávalo.


      Vyškrábal jsem se zpostele anatáhl si kalhoty akošili. „Pojďte dál!“ zavolal jsem.


      Dveře se rozlétly adovnitř vběhla paní Duckworthová. Najejí červené tváři se zračily obavy. „Jsi vpořádku?“ zeptala se.


      „Je mi fajn. Byl to jen sen,“ odpověděl jsem anervózně přešlápl znohy nanohu. Byl to doopravdy jen sen? Už celé věky jsem si nani nevzpomněl, ale Katherine vmém snu vypadala tak skutečná, tak živá.


      „Měl jsi noční můru,“ prohlásila paní Duckworthová znalecky apřekřížila ruce namohutně hrudi. „Slyšela jsem tě křičet až zadveře. Hrozně jsem se vylekala. Myslela jsem, že tě napadla liška. Paní Medlocková zEvansovy farmy říkala, že nedávno jedna dostala pár jejích slepic. Taky zabílýho dne!“


      „Noční můra…,“ opakoval jsem aopřel se odřevěnou pelest postele. Slunce právě začínalo sestupovat ales za oknem vjantarově žlutém světle ztmavl.


      „Ano,“ opáčila paní Duckworthová trpělivě. Přes své modrobíle pruhované šaty měla oblečenou bílou naškrobenou zástěru ašedivé vlasy si stáhla dostrohého drdůlku. Napanství sloužila už dvacet let asmateřskou starostlivostí dohlížela navšechno, co se vdomě šustlo. George Abbott pokaždé žertoval, že to veskutečnosti je ona, kdo tu všechno řídí. Slyšel jsem, jak mě uklidňuje, adošlo mi, že se všechno odehrálo jen vmé hlavě, že tady jsem vbezpečí. „Jen doufám, že tě neslyšela paní. Asi nechceš, aby si myslela, že tě něco straší.“


      „Mě nic nestraší,“ řekl jsem netrpělivě. Zvedl jsem lůžkoviny ahodil je zpátky napostel. Nelíbily se mi její hovorové výrazy. Ataky to, že prakticky nikdy nedokázala dát dohromady gramaticky správnou větu. „Chtěla jste říct, že vchatce straší. Což není pravda,“ dodal jsem rychle.


      „Ne, myslela jsem, že tebe něco straší,“ prohlásila paní Duckworthová uvážlivě. „Musíš mít vhlavě něco, co ti dělá starosti. Nedá ti to pokoj.“


      Podíval jsem se nahrubě ohoblovaná prkna napodlaze. Byla to pravda. Ikdyž jsem utekl zdomova, strašily mě představy zmé minulosti. Někdy se mi zdálo, že já iDamon jsme ještě děti aproháníme se nakoních vevirginských lesích. Takové sny byly příjemné. Jindy mi připomněly, že ikdyž mi je souzeno žít nasvětě navěky, jedna moje část celou dobu pobývá vpekle.


      „To je jedno,“ pokračovala paní Duckworthová aprudce spráskla ruce. „Přišla jsem tě pozvat nanedělní večeři. Kluci se potobě pořád ptají.“ Když mluvila oLukovi aOliverovi, dvou malých synech Abbottových, objevil se jí natváři láskyplný úsměv.


      „Samozřejmě,“ řekl jsem. Nedělní večeře jsem miloval. Byly bezstarostné ahlasité, plné báječného jídla adobromyslného hašteření mezi Lukem aOliverem. Jejich otec George bude houpat nakolenou čtyřletou Emmu, nejmladší zdětí, zatímco jejich matka Gertruda se bude nasvoje děti hrdě usmívat. Já budu sedět nadruhém konci stolu abudu vděčný zato, že můžu být součástí celého výjevu. Že můžu být snormální rodinou, která si užívá typickou neděli. Ajá nepřišel nanic, kčemu bych to mohl přirovnat. Stímhle nemůže soupeřit ani ten nejkrásnější palác vSan Franciscu, ani zářivé plesy plné šampaňského vNew York City.


      Když jsem loni napodzim přišel naAbbottovo panství, měl jsem jedinou košili akoně, kterého jsem vyhrál vkartách vpřístavním baru vSouthhamptonu. Byla to černá krasavice apřipomínala mi Mezzanotte, koně zmého dětství veVirginii. Tuhle jsem pojmenoval Segreto, což je italský výraz pro tajemství. Celý měsíc jsme strávili potulkami povenkově, než jsme dorazili do Ivinghoe, doměsta vzdáleného asi padesát kilometrů od Londýna. Hledal jsem někoho, kdo by si Segretu koupil. Lidé mě poslali kGeorgeovi Abbottovi, který mi poté, co vyslechl moji pečlivě vymyšlenou historku plnou utrpení, nabídl jak odkoupení koně, tak práci správce.


      „Raději by sis měl pospíšit,“ doporučila mi paní Duckworthová apřerušila tak moje vzpomínky. Shlasitým bouchnutím dveří odkráčela ven. Honem jsem se podíval nasvůj odraz vzrcadle, které viselo nad prostou truhlou se zásuvkami. Ulízl jsem si vlasy dozadu apřejel jazykem podásních. Poslední dobou se nestávalo často, aby mi vylezly špičáky. Aspoň ne tehdy, když jsem byl vzhůru. Dokonce jsem svoje oběti lovil slukem ašípem, krev nechal vytéct doláhve apopíjel ji, když jsem odpočíval uohně. Vzpomněl jsem si, jakou spoušť jsem coby mladý upír způsobil vNew Orleans. Moje kamarádka Lexi se mě tenkrát znovu aznovu pokoušela přinutit, abych pil kozí krev. Bránil jsem se. Domníval jsem se totiž, že kozí krev je urážka toho, jak by krev měla chutnat – urážka husté, sladké lidské krve.


      Kdyby mě tak viděla teď, pomyslel jsem si smutně. Někdy jsem si přál, aby tu byla. Hlavně během dlouhých, temných nocí. Bylo by milé, kdybych si mohl sněkým promluvit, aLexi je skutečná kamarádka. Ale my dva jsme se rozešli, když jsme dorazili doBritánie. Ona se rozhodla pokračovat nakontinent, zatímco já chtěl zůstat tady azjistit, co mi tahle zem může nabídnout. Ikdyž jsme se rozešli vdobrém, věděl jsem, že jí občas docházela trpělivost smojí melancholickou povahou. Nezazlíval jsem jí to. Ijá jsem lezl sám sobě nanervy arád bych byl jiný. Přál jsem si, abych mohl flirtovat sDaisy anenarostly mi špičáky. Přál jsem si, abych mohl mluvit sGeorgem osvém dřívějším životě vAmerice aneprořekl se, že jsem žil už zaobčanské války. Anejvíc jsem si přál vymazat ze své mysli Damona. Cítil jsem, že pokud se chci pohnout dopředu, musím být sám sebou astát navlastních nohou. Jedna noční můra mě nesmí vrátit kmému trápení.


      Naučil jsem se, že vzpomínky jsou jen vzpomínky. Nemají žádnou moc mi ublížit, pokud jim to nedovolím. Naučil jsem se, že lidem můžu věřit. Apozdě vnoci, když se moje tělo zahřálo krví jezevce ajá poslouchal zvuky probuzeného lesa, jsem se skoro cítil šťastný.


      Nezažil jsem tu prakticky žádné vzrušení nebo dobrodružství. Všechno byla jen rutina, ajá zani byl vděčný. Práce byla hodně podobná té, kterou jsem dělal jako mladý veVirginii, když mě můj otec připravoval napřevzetí našeho statku Veritas. Nakupoval jsem hospodářská zvířata, dohlížel nakoně aopravoval všechno, co bylo potřeba. Věděl jsem, že George moji práci uznává. Zítra dokonce pojedeme doLondýna, abychom projednali finanční podporu farmy. To byl nezvratný důkaz jeho důvěry. Vlastně se zdálo, že mě má ráda celá Abbottova rodina, amě překvapilo, jak moc mám rád já je. Věděl jsem, že zapár let budu muset odjet, aby si nevšimli, že nestárnu jako oni. Ale teď jsem si mohl užívat čas, který mi zbýval.


      Natáhl jsem nasebe vlněné sako, jeden zmnoha kusů oblečení, které mi George dal zatěch pár měsíců, co jsem bydlel naAbbottově sídle. Vlastně mi často říkal, že mě bere jako svého syna. Jeho výrok mě pokaždé jak potěšil, tak rozveselil. Kdyby jen věděl, že je oněkolik let mladší než já. Bral svoji roli otce naprosto vážně, aikdyž mi nikdy nemohl nahradit skutečného otce, měl jsem zjeho gesta radost.


      Nezdržoval jsem se zamykáním chatky avykročil kdomu nakopci. Cestou jsem si hvízdal nějakou melodii. Její původ jsem si uvědomil až vechvíli, kdy jsem sedostal krefrénu. Byla to Damonova oblíbená „Bůh ochraňuj Jih“.


      Ušklíbl jsem se, stiskl rty aprakticky doběhl kevchodu dosídla. Ipodvaceti letech byla jakákoliv vzpomínka naDamona stejně ostrá anečekaná jako úder hromu zahorkého letního dne. Pořád ho mám před sebou – jeho zamyšlené modré oči, křivý úsměv ijižanský přízvuk snádechem jízlivosti. Vidím ho tak jasně, jako kdybych se sním setkal před pouhými deseti minutami. Kdo ví, kde teď je?


      Třeba je mrtvý, napadlo mě najednou. Znepokojeně jsem tu myšlenku zahnal.


      Došel jsem kdomu aotevřel dveře. Abbottovi je nikdy nezamykali. Nebylo třeba. Nejbližší dům byl vzdálený pět mil posilnici aměsto ještě odvě míle dál. Navíc se město skládalo jen zhospody, pošty aželezniční zastávky. Vcelé Anglii nebylo bezpečněji.


      „Stefane, můj chlapče!“ zvolal nedočkavě George, který dovstupní haly vešel zobývacího pokoje. Měl povznesenou náladu posherry, které si dal před jídlem. Připadal mi ještě baculatější než minulý týden.


      „Dobrý den, pane!“ pozdravil jsem nadšeně ashlédl na něj ze své výšky. Měřil jen něco málo přes metr padesát azdálo se, že svou tloušťkou dohání to, co mu chybí navýšce. Vlastně jsem se někdy bál okoně, když George napadlo, že se půjde projet polese.


      Aikdyž se mu ostatní sluhové kvůli jeho neohrabanosti aslabosti pro alkohol občas posmívali, já vněm viděl přátelského adůvěryhodného člověka. Vzal mě ksobě, když jsem vůbec nic neměl, anejenže mi poskytl střechu nad hlavou, ale dal mi inaději, že se zase budu moct přátelit slidmi.


      „Trochu sherry?“ zeptal se avytrhl mě zmého snění.


      „Ano, děkuji,“ odpověděl jsem potěšeně, když jsem se usadil vjedné zpohodlných židlí potažených červeným sametem. Obývací pokoj byla malá útulná místnost sorientálními koberečky plnými psích chlupů. Gertruda Abbottová měla slabost pro všechny psy nafarmě, akdykoliv pršelo, pouštěla je dodomu. Což bylo skoro každý den. Na stěnách visely portréty Abbottových příbuzných. Mohli jste je poznat podle dolíčku nabradě, díky němuž všichni vypadali skoro přátelsky. Dokonce iprastrýc Martin, jehož portrét stál jako nastráži nad barem vrohu místnosti.


      „Stefane!“ ozval se šišlavý hlas, když dopokoje vpadli dva Abbottovi synové. První přiběhl Luke, nevyzpytatelný atmavovlasý, sneposlušnými kadeřemi, které mu trčely, ikdyž mu je matka pořád česala dočela. Následoval ho sedmiletý Oliver svlasy vbarvě slámy aodřenými koleny.


      Oliver mi objal nohy ajá se usmál. Zvlasů mu čouhal kus sena apihovatou tvář měl celou špinavou. Nejspíš se celé hodiny potuloval polese.


      „Lovil jsem králíka! Byl takhle veliký!“ chlubil se Oliver, pustil mě aroztáhl co nejvíc paže.


      „Takhle veliký?“ zeptal jsem se avytáhl obočí. „Určitě to byl králík? Nebyl to medvěd?“ Oliver při té představě vykulil světlé oči, takže vypadaly jako malé talířky. Potlačil jsem úsměv.


      „To nebyl medvěd, Stefane!“ poznamenal Luke. „Byl to králík ajá ho zastřelil. Oliverova kulka ho jen vyplašila.“


      „To není pravda!“ vykřikl Oliver rozzlobeně.


      „Tati, řekni to Stefanovi! Řekni mu, že jsem ho zabiljá!“


      „No tak, kluci!“ mírnil George své malé synky alaskavě se naně usmál. Usmál jsem se ijá, přestože mnou projela bodavá lítost. Před sebou jsem viděl tolik známou scénu, která se odehrává vevšech domech pocelém světě: synové se hašteří, bouří se, rostou apak se celý cyklus znovu opakuje. Ne však vpřípadě mém amého bratra. Jako děti jsme byli úplně stejní jako Oliver aLuke. Drsní adivocí adokázali jsme zákeřně srazit toho druhého, protože jsme věděli, že naše naprostá, nekonečná věrnost nás vpříští minutě přinutí navzájem si pomoci. Ale pak se mezi nás postavila Katherine avšechno změnila.


      „Jsem si jistý, že Stefan nechce poslouchat vaše hádky,“ dodal George adal si další doušek sherry.


      „Mně to nevadí,“ řekl jsem aprohrábl Oliverovy vlasy. „Ale myslím, že budu potřebovat pomoc sjedním problémem. Paní Duckworthová tvrdí, že vlese žije liška, která krade slepice zEvansova kurníku. Je jisté, že ji dokáže ulovit jen ten nejlepší lovec zcelé Anglie,“ vymýšlel jsem si.


      „Skutečně?“ zeptal se Oliver aznovu vykulil oči.


      „Skutečně,“ přikývl jsem. „Jediná osoba, která by ji mohla dostat, je někdo malý arychlý avelmi, velmi chytrý.“ Zahlédl jsem, jak se vLukově tváři mihl zájem. Bylo mu skoro deset anejspíš se cítil moc velký nato, aby se připojil kehře, ale já věděl, že by rád. Damon byl vjeho věku stejný. Příliš zkušený, než aby se nechal nachytat při našich hrách dole upotoka, ale přitom měl strach, že oněkterou znich přijde.


      „Amožná vezmeme itvého bratra,“ pronesl jsem šeptem. Zachytil jsem Georgeův pohled amrkl naněj. „My tři budeme ta nejlepší skupinka lovců natéhle straně Londýna. Liška nebude mít šanci.“


      „Vypadá to nabáječné dobrodružství!“ prohlásil důležitě George, když dovnitř vstoupila jeho žena Gertruda. Rudé vlasy si stáhla dozadu azdůraznila tak špičatý výběžek vlasů načele. Naboku nesla svou čtyřletou dceru Emmu. Emma měla jemné světlé vlasy aobrovské oči avypadala spíš jako pohádková bytost nebo skřítek než jako lidské dítě. Obdařila mě širokým úsměvem ajá jí ho oplatil. Cítil jsem, jak mě zalilo štěstí.


      „Půjdeš snámi, tati?“ zeptal se Oliver. „Chci, abys mě viděl lovit.“


      „Ach, přece mě znáš,“ zavrtěl George hlavou. „Jen bych zahnal lišku dohouští. Slyšela by mě namíle daleko,“ dodal.


      „Stefan tě naučí, jak se kní potichu připlížit!“ zašišlal Oliver.


      „Stefan učí tohohle starého muže, jak řídit farmu,“ zasmál se George smutně.


      „Zdá se mi, že dneska večer tu všichni vyprávíme pohádky,“ prohodil jsem. Byl jsem vdobrém rozpoložení. Práce naGeorgeově farmě byla sice náročná, ale čas tady strávený jsem si doopravdy užíval. Cítil jsem se úplně jinak než naVeritas, kde jsem pracoval pod vedením svého otce. Tenkrát jsem měl vztek, že jsem musel zůstat nafarmě, místo abych šel naVirginskou univerzitu. Nesnášel jsem, jak mě otec pořád posuzoval ahodnotil, nebo jak uvažoval, jestli se hodím ktomu, abych převzal farmu. Ale uAbbottových jsem cítil, že si mě váží takového, jaký jsem.


      Dal jsem si velký lok sherry, opřel se oopěradlo židle asetřásl ze sebe zneklidňující vzpomínky nasvůj zlý sen. Katherine byla mrtvá, Damon nejspíš taky. Skutečnost byla tady, přede mnou.
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